
SLOVENSKY

EVANJELIUM Mk 7, 1-8. 14-15. 21-23

K Je�išovi sa zišli farizeji a niektorí zákonníci, ktorí došli z Jeruzalema. A
videli niektorých z jeho uèeníkov jes� chlieb poškvrnenými, to jest neumytými
rukami. Farizeji toti� a �idia vôbec dr�ia sa obyèaje otcov a nejedia, kým si
neumyjú ruky a� po zápästie. A keï prídu z trhu, nejedia, kým sa nevykúpu. A
zachovávajú ešte mnoho iných vecí, ktoré prevzali: umývanie èiaš, d�bánov,
medeníc a postelí. Farizeji a zákonníci sa ho opýtali: „Preèo sa tvoji uèeníci
nedr�ia obyèaje otcov a jedia chlieb poškvrnenými rukami?“On im povedal:
„Dobre o vás, pokrytcoch, prorokoval Izaiáš, ako je napísané: ‚Tento ¾ud ma
uctieva perami, ale ich srdce je ïaleko odo mòa. No darmo si ma ctia, lebo
náuky, èo uèia, sú iba ¾udské príkazy.‘ Bo�ie prikázanie opúš�ate a dr�íte sa
¾udských obyèajov.“ Potom znova zavolal k sebe zástup a povedal im: „Poèú-
vajte ma všetci a pochopte! Èloveka nemô�e poškvrni� niè, èo vchádza doò
zvonka, ale èo vychádza z èloveka, to poškvròuje èloveka. Lebo znútra, z ¾ud-
ského srdca, vychádzajú zlé myšlienky, smilstvá, kráde�e, vra�dy, cudzolo-
�stvá, chamtivos�, zlomyse¾nos�, klamstvo, necudnos�, závis�, rúhanie, pýcha,
hlúpos�.Všetky tieto zlá vychádzajú znútra a poškvròujú èloveka.“

MAGYAR

EVANGÉLIUM Mk 7, 1-8. 14-15. 21-23

Abban az idoben: Összegyultek Jézus köré a farizeusok, és néhány írástudó
Jeruzsálembol. Látták, hogy egyik-másik tanítványa tisztátalan, vagyis mosatlan
kézzel eszi a kenyeret. A farizeusok és általában a zsidók ugyanis nem esznek
addig, amíg meg nem mossák a kezüket könyékig, így tartják meg az osök
hagyományait. És ha piacról jönnek, addig nem esznek, míg meg nem
mosakszanak. S még sok más hagyományhoz is ragaszkodnak: így például a
poharak, korsók, rézedények leöblítéséhez. A farizeusok és írástudók tehát
megkérdezték: “Miért nem követik tanítványaid az osök hagyományait, miért
étkeznek tisztátalan kézzel?” Ezt a választ adta nekik: “Képmutatók! Találóan
jövendölt rólatok Izajás, amint írva van: ‘Ez a nép ajkával tisztel engem, ám a
szíve távol van tolem. Hamisan tisztelnek, olyan tanokat tanítván, amelyek csak
emberi parancsok.’ Az Isten parancsait nem tartjátok meg, de az emberi
hagyományokhoz ragaszkodtok.” Majd ismét magához szólította a népet, és így
szólt: “Hallgassatok rám mindnyájan, és értsétek meg: Kívülrol semmi sem
kerülhet be az emberbe, ami beszennyezhetné. Hanem ami belole származik, az
teszi az embert tisztátalanná. Mert belülrol, az ember szívébol származik minden
gonosz gondolat, erkölcstelenség, lopás, gyilkosság, házasságtörés, kapzsiság,
rosszindulat, csalás, kicsapongás, irigység, káromlás, kevélység, léhaság. Ez a
sok rossz mind belülrol származik, és tisztátalanná teszi az embert."
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Za Odbor HBK za pastoral turizma: Nikola Radiæ (nikola.radic@ri.htnet.hr)

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA

B XXII. 02.IX.2012.

VERBUM DOMINI

DE SL-YSL-OITEN HUNG

aus dem Herzen der Menschen, kommen die bösen Gedanken,...
from men’s hearts, that evil intentions emerge:...

dal cuore degli uomini, escono i propositi di male: ...
iz èlovekovega srca, prihajajo hudobne misli,...
z ¾ud- ského srdca, vychádzajú zlé myšlienky,...

Mert belülrol, az ember szívébol származik minden gonosz gondolat,...



DEUTSCH

EVANGELIUM Markus 7,1-8.14-15.21-23

In jener Zeit hielten sich die Pharisäer und einige Schriftgelehrte, die aus
Jerusalem gekommen waren, bei Jesus auf. Sie sahen, dass einige seiner Jünger
ihr Brot mit unreinen, das heißt mit ungewaschenen Händen aßen. Die
Pharisäer essen nämlich wie alle Juden nur, wenn sie vorher mit einer Handvoll
Wasser die Hände gewaschen haben, wie es die Überlieferung der Alten
vorschreibt. Auch wenn sie vom Markt kommen, essen sie nicht, ohne sich
vorher zu waschen. Noch viele andere überlieferte Vorschriften halten sie ein,
wie das Abspülen von Bechern, Krügen und Kesseln. Die Pharisäer und die
Schriftgelehrten fragten ihn also: Warum halten sich deine Jünger nicht an die
Überlieferung der Alten, sondern essen ihr Brot mit unreinen Händen? Er
antwortete ihnen: Der Prophet Jesaja hatte recht mit dem, was er über euch
Heuchler sagte: Dieses Volk ehrt mich mit den Lippen, sein Herz aber ist weit
weg von mir. Es ist sinnlos, wie sie mich verehren; was sie lehren, sind
Satzungen von Menschen. Ihr gebt Gottes Gebot preis und haltet euch an die
Überlieferung der Menschen. Dann rief Jesus die Leute wieder zu sich und
sagte: Hört mir alle zu und begreift, was ich sage: Nichts, was von außen in den
Menschen hineinkommt, kann ihn unrein machen, sondern was aus dem
Menschen herauskommt, das macht ihn unrein. Denn von innen, aus dem
Herzen der Menschen, kommen die bösen Gedanken, Unzucht, Diebstahl,
Mord, Ehebruch, Habgier, Bosheit, Hinterlist, Ausschweifung, Neid,
Verleumdung, Hochmut und Unvernunft. All dieses Böse kommt von innen
und macht den Menschen unrein.

ENGLISH

GOSPEL Mark 7:1-8.14-15.21-23

The Pharisees and some of the scribes who had come from Jerusalem
gathered round Jesus, and they noticed that some of his disciples were eating
with unclean hands, that is, without washing them. For the Pharisees, and the
Jews in general, follow the tradition of the elders and never eat without washing
their arms as far as the elbow; and on returning from the market place they never
eat without first sprinkling themselves. There are also many other observances
which have been handed down to them concerning the washing of cups and pots
and bronze dishes. So these Pharisees and scribes asked him, “Why do your
disciples not respect the tradition of the elders but eat their food with unclean
hands?” He answered, “It was of you hypocrites that Isaiah so rightly
prophesied in this passage of scripture: This people honours me only with
lip-service, while their hearts are far from me. The worship they offer me is
worthless, the doctrines they teach are only human regulations. You put aside
the commandment of God to cling to human traditions.” He called the people to
him again and said, “Listen to me, all of you, and understand. Nothing that goes
into a man from outside can make him unclean; it is the things that come out of a
man that make him unclean. For it is from within, from men’s hearts, that evil
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intentions emerge: fornication, theft, murder, adultery, avarice, malice, deceit,
indecency, envy, slander, pride, folly. All these evil things come from within
and make a man unclean.”

ITALIANO

VANGELO Marco 7,1-8.14-15.21-23

In quel tempo, si riunirono attorno a Gesu i farisei e alcuni degli scribi,
venuti da Gerusalemme. Avendo visto che alcuni dei suoi discepoli prendevano
cibo con mani impure, cioe non lavate – i farisei infatti e tutti i Giudei non
mangiano se non si sono lavati accuratamente le mani, attenendosi alla
tradizione degli antichi e, tornando dal mercato, non mangiano senza aver fatto
le abluzioni, e osservano molte altre cose per tradizione, come lavature di
bicchieri, di stoviglie, di oggetti di rame e di letti –, quei farisei e scribi lo
interrogarono: “Perché i tuoi discepoli non si comportano secondo la tradizione
degli antichi, ma prendono cibo con mani impure?”. Ed egli rispose loro: “Bene
ha profetato Isaìa di voi, ipocriti, come sta scritto: ‘Questo popolo mi onora con
le labbra, ma il suo cuore e lontano da me. Invano mi rendono culto, insegnando
dottrine che sono precetti di uomini’. Trascurando il comandamento di Dio, voi
osservate la tradizione degli uomini".Chiamata di nuovo la folla, diceva loro:
“Ascoltatemi tutti e comprendete bene! Non c’e nulla fuori dell’uomo che,
entrando in lui, possa renderlo impuro. Ma sono le cose che escono dall’uomo a
renderlo impuro”. E diceva (ai suoi discepoli): “Dal di dentro infatti, cioe dal
cuore degli uomini, escono i propositi di male: impurità, furti, omicidi, adulteri,
avidità, malvagità, inganno, dissolutezza, invidia, calunnia, superbia, stoltezza.
Tutte queste cose cattive vengono fuori dall’interno e rendono impuro l’uomo”.

SLOVENSKO

EVANGELIJ Marko 7, 1-8. 14-15. 21-23

Tisti èas so se okrog njega zbrali farizeji in nekateri pismouki, ki so prišli iz
Jeruzalema, in videli so, da nekaj njegovih uèencev jé z obredno neèistimi, to je z
neumitimi rokami. Farizeji in vsi Judje se namreè dr�ijo izroèila prednikov in ne
jedo, èe si prej skrbno ne umijejo rok. Tudi nièesar s trga ne jedo, èe se prej ne
umijejo. In še mnogo drugega se dr�ijo po izroèilu: umivajo kozarèe, vrèe in
bakrene lonce. Zato so ga farizeji in pismouki vprašali: “Zakaj se tvoji uèenci ne
ravnajo po izroèilu prednikov, ampak jedo kar z neèistimi rokami?” Odgovóril
jim je: “Prerok Izaíja je dobro prerokoval o vas hinavcih, kakor je pisano: ‘To
ljudstvo me èasti z ustnicami, a njihovo srce je daleè od mene. Toda zaman mi
izkazujejo èast, ker uèijo èloveški nauk in zapovedi.’ Bo�jo zapoved opušèate in
se dr�ite èloveškega izroèila.” In spet je poklical k sebi mno�ico in ji govóril:
“Poslušajte me vsi in doumite! Niè ni zunaj èloveka, kar bi ga moglo oma-
de�evati, èe pride vanj, ampak ga omadešuje to, kar pride iz èloveka. Od znotraj
namreè, iz èlovekovega srca, prihajajo hudobne misli, neèistovanja, tatvine,
umori, pre�uštva, pohlepi, hudobije, zvijaèa, razuzdánost, nevošèljivost,
bogokletje, napuh, nespamet. Vse te hudobije prihajajo od znotraj in omade�ujejo
èloveka."
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